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исходе XVI столетия не могли не повлиять на характер русской педаго
гики, все еще хранившей средневековые устои. 

В результате проделанного исследования можно заключить, что Аз
бука Ивана Федорова построена главным образом на материале педаго
гических и грамматических статей, сохранившихся до нашего времени 
в русских списках конца XVI и X V I I столетия, а также неизвестных ныне 
наставлений по вопросам воспитания, восходивших к церковным книгам 
X V и первой половины X V I в. Превосходное знание практических прие
мов «грамотного учения» с его старинными традиционными особенно
стями указывает на предварительное знакомство составителя Азбуки с бо
лее ранними рукописными учебниками русской грамоты, предшествовав
шими изданию 1574 г. Нельзя не отметить, что содержание и построение 
анализируемой книги во многом определялось теми требованиями сред
невековой педагогики, которые в XVI столетии еще продолжали господ
ствовать не только в русских училищах, но и в школах Западной Европы. 
Так, например, немецкие элементарные учебники X V I в., наиболее извест
ные в специальной литературе под названием «ABC-Buch» 182 или «АЬесе-
darium»,183 как и русская первопечатная Азбука, открываются простым ал
фавитным рядом, включают упомянутые выше двухбуквенные и трехбук
венные слоги, а далее переходят к упражнениям в чтении отдельных 
слов 184 и связных текстов, представленных теми же простейшими молит
вами, которые отчасти .вошли в состав Азбуки Ивана Федорова.185 Однако 
же старопечатные немецкие «ABC-Buch» и «Abecedarium», судя по су
ществующей о них литературе, не знали разделов, содержащих элементы 
грамматики, не включали никаких других связных текстов для чтения, 
кроме молитв и катехизиса.186 Для многих текстов, приведенных в составе 
Азбуки (таких, как упражнения в чтении отдельных слов, построенные на 
грамматическом материале, азбучный акростих, сентенции педагогического 
и нравственного характера), содержание западноевропейских учебников 
не представляет никакой аналогии. Эти разделы первопечатной Азбуки, 
взятые вместе и каждый в отдельности, не восходят и к какому-нибудь 
одному известному ныне памятнику русской литературы, а, как показали 
проделанные нами разыскания, являются результатом творческого исполь
зования довольно многочисленных и разнообразных источников велико
русского и юго-западнорусского происхождения. Обращает внимание тот 
факт, что, включая в свой состав отдельные тексты, обслуживавшие нужды 
русского просвещения в X I V — X V вв., Азбука 1574 г. тем не менее следует 
указаниям современных ей педагогических статей, оставив в стороне более 
ранние руководства, вроде «Книги Константина Философа». На связь 
с литературой, современной изданию, указывают текстологические особен
ности помещенных в нем молитв, отредактированных по заблудовскому 
Часовнику 1570 г. О новаторстве первопечатной Азбуки свидетельствует 
также примененный ею способ обучения цифровой нумерации.187 

На основании всего изложенного можно заключить, что львовская Аз
бука 1574 г. внесла существенные изменения в содержание использован
ных ею рукописных учебников русской грамоты, среди которых, судя по 
редакции некоторых рассмотренных выше текстов, имели место памятники, 
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